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HAIIOHAJIBHA CBOEPITHICTh AHIDIIMChKUX KOHITENTYAJIBHUX
META®OPUYHUX MOJIEJIEH I3 KYJIBTYPOJIOITYHOIO KOHOTAIIEIO
TA CIIOCOBHM IXHBOI'O NEPEKJIALY

ITocTanoBka npod.eMu B 3arajibHOMY BULIsA/I Ta ii 3B’A30K i3 BasKJIMBUMH HAYKOBHMMH YU NPAKTHYHUMH
3aBIaHHAMH. MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAITis, III0 HEBITMHHO PO3BUBAETHCS B KOHTEKCTI TToOaNi3amiiHUX MPOIECiB, CTa-
BUTH Tepe] epeKiagadaMu 0arato 3aBaanb. 3-TIOMDK HUX BAPTO BUOKPEMHUTH NMOTPedy B aJIEKBATHOMY Ta MAaKCHUMAJIbHO
€KBiBaJICHTHOMY TTePEKIIai HalliOHATBHO-CIICIIU(ITHNX KOHIIETITYyaIbHUX MeTadopruaHux Moaerneit. [1nax go po3yMiHHS
MexaHi3MiB MeTadopH3alii Ta KOHIIENTYaJIbHOTO MPOCKIIIOBAHHS CsATae caMe yepe3 aJIeKBaTHe MepeIaHHs 3MICTy KOH-
HenTtyanbHoi MeradopudHol Moneni oxHiel MoBH 3acobamu iHIIOT MoBH. [lepeknan KOHIENTYalIbHUX MeTa(opUuHIX
Mojieneil € 6araTopiBHEBHM 1 CKIIAIHUM, BiH MOTpeOye BiJ Mepekiagada BMiHHS Ha MPAKTHIII BUKOPUCTOBYBATH TEBHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TpaHchopmMariii.

AHaJgi3 ocTaHHIX gocaixKens i myOaikaniii. {ocmimkenHsaM MeTadopu 3 MOMIAAY KOTHITHBHOI TIHI'BICTHKH Bij-
3HadeHi po3Biaku B.M. Temnii [7; 8] ra H.JI. ApyTronoBoi [1]. B.M. Temist mocmimKyBajia BIaCTUBOCTI KOTHITUBHOI METa-
¢opu ii anaizyBana muTaHHs KyJIbTypoJioriuHoi koHorarii, a H.JI. ApyTroHoBa rojjana BU3HaueHHs LIbOr0 BULy MeTado-
pu. JocnimkeHHsM BiacHe MeTagopuaHux Monenei 3aitmanacs T.A. Kykca [6]. BoHa mana Bu3HaueHHS MeTadOPHIHUX
Mojiesiel Ta po3mIsHYNa IXHI BIACTUBOCTI B Mexkax ineorpadignoro noss. Horarku H0.B. KpaBioBoi Big3zHauaroThcst
BHBUYEHHSIM MEXaHi3MiB MeTaGOPUIHOTO MOJEIIOBAHHS Ta BIIACTUBOCTEW MeTadopuunHux momenei [S]. B.1. ToBepaos-
CBHKHI 3aIpONIOHYBaB CIIOCOOH MepekiIaay KyasTypooriaHoi konorarii [3]. [Ipobnemamu nepekiaay aHTpOIOnEeHTpHY-
HUX MeTadOpUIHUX MoJeNeH Bif3HauaroThest podotn S.A. €BcTadoBoi [4]. 3okpema, BOHA MMOKa3aja JiHIBOKOTHITHBHI
OCOOITMBOCTI JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHUX TpaHc(opMarliii mia gac mepekiaxy KOHIENTyadTbHUX MeTadOpHIHUX MOJACTCH,
a Tako)X BUOKpEMMJIA PiBHI iX eKBiBaJeHTHOro nepekiany. OnHak, Ha HAlI OIS, OCOOIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS TOTO YH
TOTO BUJy JIEKCHKO-CEMaHTHUHHX TpaHC(OpMaIiil miJ Jac nepexiajy aHTPOIOLEHTPHYHUX KOHLENTyalbHUX MeTado-
PUYHHX Mozesel moTpeOyroTh OUIBII AETAIBHOTO PO3IIILY.

MeTol0 cTaTTi € MOJJaHHS MEPETiKy FOJIOBHUX JIGKCHKO-CEMAaHTHYHUX TpaHc(hOopMalliil y nepexiiajii aHTpOIIOIeH-
TPUYHUX KOHIIETITYATbHAX METaQOPHIHUX MOJEINEH 13 KyJIBTypOJIOTi9HOIO0 KOHOTAIIIEI0 y TBOpaX aHIIIHCHKHUX MHCHMEH-
nukiB /1. Jloypenca, JIx. T'oncyopci Ta T. I'apai, anaii3z Ta oOrpyHTyBaHHS BXXUTKY Ti€l 4M 1HIIOI TpancdopMmarii B mepe-
KJ1aJi YKpaiHCBKOIO 3 MOy HAalliOHAIBLHOT CBOEPITHOCTI MeTahOPHUIHUX MOJIEIEH.

Buksnang ocHoBHOro marepiajy i OOIPpYHTYBaHHSl OTPHMMAHUX Pe3yJabTaTiB. MU MOXEMO NOTOIUTHUCS
3 B.M. Tenieto B ToMy, 110 3B’5130K M)XK MOBOIO Ta HAI[IOHAJILHOIO KYJIBTYPOIO PEali3y€eThCsl 3aBISKN KyJIbTYypPOJIOTIUHIH
xoHoTatii [7, ¢. 204]. Kynapryponoriuaa KOHOTAIiS — 1€ KaTeropisd, sika T03BOJISIE CITIBBITHECTH BI CEMiOTHYHI CHCTEMHU:
MOBY Ta KyJlbTypy [8, c. 38].

MeTo/10JI0TYHOIO 3aCa/I0k0 JUIsl HAIIMCAHHS CTATTI CTaJIM CIIOCOOU MepeKIiay KyJIbTypOJIIOTIUHIX KOHOTALlIH, BUO-
kpemiteHi }O.C. CrenmanoBum ta B.1. ToBepaoBChbKUM (TIEpeKIIa, Mo CyPOBOMKYETHCS iICTOPUKO-KYIBTYPHIM KOMEHTa-
peM; TpaHCTITepallis; 3aMiHa peaiii MOBU OPUTIHAY peaisiMi MOBH mepekiany) [3, ¢. 122], a Takoxk kiacudikarii Jek-
CHKO-CEeMaHTHYHUX TpaHchopmariiii, 3anpornonosani JI.C. bapxynapoBum (renepamizamis, omyckanns) [2, c. 210-213]
ta O.J1. llIBeiiuepom (pemeradopusanis) [9, c. 138].

BianoBiiHO 10 aHTPOTIOIEHTPUYHOT MapaurMH MepeKIIa, 0COOIMBO XyI0XKHIN, — IIe 3ICTaBJICHHS HE JIMIIE IBOX
MOB, aje i IBOX Kynberyp. [lim dac mepexiiagy BiOyBaeThCs TIEPEHECEHHS TEKCTY OPHTiHAIy HA MOBY, IO BUHUKIA i
ICHY€E Ha IHIIUX KYJIBTYPHO-ICTOPHYHHX 3aCa/iaX, CEMAHTHKA SIKOT Ma€ HII KyJIbTYpHO-ICTOpHYHI KoHoTawii [3, c. 122].

Hac mikaBuTh caMe aHIIifichKa HalliOHAJIbHA CBOEPIIHICTh KOHIIENTYJIbHUX MOJIENIEH 13 KYJIBTYPOJIOTTYHOI0 KOHO-
taniero. OTxe, po3NITHEMO aHIIIMCHKI KOHIENTyanbHi MeTa(opryuHi Mozaei.

Hocuts nomupeHoro € metadopuuna moaeias JIFOJJUHA — e TBAPUHA. [orenmiiiao a1 MeTadOprHIHOi HOMI-
Hamii JTIonuHA MOke OyTH BHKOpHCTaHa Oy/b-sKa TBapHHA, ONHAK B AHITIIMCHKUX TEKCTAX JUIS IIbOTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
no0pe BiIOMI aHIJTIHIISIM TBapHHU: co0aKa, KiT, pi3HOMaHITHI BHIU NTAIIOK, & TAKOXK JIESKi €K30THYHI TBAPUHH, 1[0 CTAITU
BIJIOMHUMH BHACJIIJJOK aKTHBHOI KOJIOHIaJIbHOI OMITHKY BennkobpuTaHii (JieB, maHTepa TOIIO).

Hampuxnan:

“Suddenly, with a spring like a cat, he was confronting her, his back to the door” (Lawrence, “The Mortal Coil”) [19].

«3uenayvbka OOHUM NIAGHUM KOMAYUM CMPUOKOM BIH ONUHUBCS KOO O6epel, 3a20poousuii ix CHRUHOION»
(JIoypenc, «Tsrap sxuttso» (nep. 1. BossHoBekKoi)) [13].
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«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

AOO 1HIINIA IPUKITAN:

“His forehead sloped back towards the crown of his head, and bulged out in bumps over the eyes, like foreheads seen
in the Lion-house at the Zoo” (Galsworthy, “The Man of Property”) [16].

«lloxune wono uNUHANOCA 20pOKaMU HAO OYUMA — MAKE YOL0 MOJICHA NOOAYUUMY 6 JIeGUHIN KLiMYi 6 300NapKy»
(Tomcyopci, «Brnacauky (mep. O. Tepexa)) [11, c. 30].

KymerypornoriyHy KOHOTAITiF0 MOJKe MaTH KOHIlenTyallbHa Metadopudaaa moaens JIFOJJMHA — e POCJITHA.

Hanpuknan:

“It was like watching a starved plant draw up water, to see her drink in his companionship” (Galsworthy,
“In Chancery”) [14].

«Bona ynusanacs tioco Opysicboio, mave 3i6’sana poCIuna, sKa dwcadiono eobupae 6 cebe sody» (Loncyopci,
«Y 3ammvopry» (mep. O. Tepexa)) [11, c. 575].

Takox KyJIbTypoJIoriuHUME KOHOTalisiMu Oarara metadopuana mozens JIIOJJMHA — ne JIKOAMHA. Obnacts-mxe-
pemo JIKOJIMHA BimoOpakae mificHICTH Ta il KOMIIOHEHTH, MO TOCHTHh YacTO METapOpHIHO KOHIICNTYaJi3yIOThCS depes
MOAIOHICTB 3 HIIOKO JIFOJMHOIO.

S.A. €BcradoBa 3a3Hauae, MO KyIETypOJIOTIYHY CHEHU(IKY MAIOTh KOHICTITH «ONCEHMIbMEHY, «IUYAP», «1e0i»
[4, c. 20]. Mu MoxeMO JofaTH JI0 1€l IPYIH KOHIIENT «JIOP/» Y TAaKOMY MPUKJIaI:

“And he soon became rather superb, somewhat lordly with the nurse” (Lawrence, “Lady Chatterley’s Lover”) [18].

«I Hes0063i 6iH NOUAG MPUMAMUCSL 3 HAHBKOIO 20p00sumo, Hernaye aopoy (Jloyperc, «Koxauners jeai Yareprei») [12].

B aHniiiiceKux XyloXKHIX TBOpaxX 4acTo MO)KHA 3yCTPITH KOHLENTyalbHy MeTadopuuny mozaeins JIFOJUHA — e
HAAIMTPUPOJHA ICTOTA. Ls meradopraHa Moaens nepeadadae MOpiBHAHHS JIIOEH 13 Ka3KOBUMH W (paHTACTHIYHUMHU
1CTOTaMH, HEYKCTIO TOIIIO.

Y npoMy TIpUKIIAIi MOYKHA TIOOAYNTH TIOPIBHSAHHS JIIOIHH 3 HEUHCTOIO CHIIOIO:

“...from the grim gentleman in the midst, whom some of them seemed to take for the Prince of Darkness himself...”
(Hardy, “The Three Strangers”) [17].

«...810 JHCAXUB020 20CMsL, KU OY8 noceped KiMHamu Ul Ha sKko2o menep yci ousunucs, moé Ha Kusaza Temu...»
(Tapgi, «Tpoe nesznaitomuisy) [10, c. 37].

TyT cmia 3a3Ha4MTH, 110 NIEpeKIIaiad BUKOPUCTAB peMeTadopu3ailito. Bubdip came i€l TeKCHKO-CeMaHTHYHOI TpaHC-
(opmarii mos’s13aHuH 13 THM, 10 TUTYJ IIPUHID) € XapaKTePHUM JUIsl aHIJIIHCHKOTO CBITOCTIPUHHATTS. 7151 yKpalHIIB ke
O1TIBIIT 3pO3YyMIIAM € KOHIIETIT «KHS3bY, 10 MOB’s3aH0 3 yacamu KuiBcbkoi Pyci.

[ToBepHeMocst 10 croco0iB NepekiIansy KOHIENTYaIbHUX MeTa(OPUYHUX MOJEINEH i3 KyJIBTYpOJIOTIYHOK KOHOTa-
wieto. [To-mepire, po3mistHEMO nepekia, SIKHii MOKHA CyTTPOBOJJUTH KOMEHTApEM 110 KyJIbTypPHHUX Ta ICTOPHIHUX peaiil.

PozmisiHemo Takuii mpuKia:

“...s0 long as you don t wait as long as Lenora-fuhr-ums-Morgenrot! Adieu, my dear, God be with you” (Lawrence,
“The Mortal Coil”) [19].

«...paz max, mo oysail. A0ve, mos moda. I'ocnods 3 modory (Jloypenc, «Tsrap xuttsd» (ep. 1. BostHOBChKOT)) [13].

TyT nepexsiazay MOBHICTIO MPOIrHOPYBaB YAaCTHHY PEIIIKH TEKCTY OPUTIHAITY, sIKa MICTHIIA KyJIBTYPOJIOTIYHY KOHO-
TaIlio — aJIF03i0 Ha JIITepaTypHUid TBIp, 10 MPU3BEJIO JI0 BTpaTh YyacTHHH 3micTy TBOpy [l. Jloypenca «Tsrap xutrs». Llen
TepeKIIa He MOKHA BBaYKAaTH €KBiBaJICHTHUM. BiibIn HO1ineHO Oys10 O HEe BUKOPHUCTOBYBATH CIIOCIO OIMyCKaHHS, K 3p00HB
TiepekJIazay, a 3aIMIIUTH iM st repoiHi TBopy (JIeHopa) i 1OTOBHHUTH HOr0 KOMEHTapeM:

«Jlenopa (...fuhr ums Morgenrot) — banaoda nimeyvroco noema XVIII cmonimmsa T'om@pioa Aezycma biopeepa. ¥V
banadi oemvcsi npo disuury Jlenopy, sika uekae Ha c6020 KOXAHO20 3 GIUHUY.

I3 konTeKkcTy TBOPY «TSrap *KUTTS» YMTAYEB] Taka 031 CTaHE 3pO3YMIIOI0 — OAPYTa TepoiHi TBOPY MOPIBHIOE Ti
3 JIeHOpO!O, 00 BOHA BIIMOBIIIETHCS ITITH Ha 0aJ, 1100 yJI0Ma 0YEKaTUCS CBOIO KOXaHOTO — odirepa.

Jpyrum criocoOoMm, sIKM 4acTKOBO TIOJIETIIY€E CKJIAJHOII Ta Mparte 10 MOBHOTO BiTOOPaKeHHsI KYJIBTYPHHX KO-
HOTAIlil, € TpaHcHiTepais. 3apaan 30epekeHHs] KOHOTaIlil Mepekaaadi (30KkpemMa i XyJoKHIX TBOPiB) BUKOPHCTOBYIOTh
TPaHCIITEePallito, a He epekiay (gentleman — oocenmuvmen, lord — nopo, lady — neodi Tomo).

IHONi Mepekanay 3aMiHIOE peajii MOBH OpHTiHANY, IPUCTOCOBYIOUH iX 0 peamiii MoBM mepexnany. Lle cmocid
nepekyaay mnependadae, 1o JCHOTAaTHBHA 3aMiHa pealiil MOBWHHA CIyryBaTH TpaHcdopMarlii HallioHaIbHO-KYJIBTYPHUX
KOHOTAIH y TEKCTi Tepekiay. [HIIOMOBHIMIT UnTaq depes e HeCTPaBeINBO 3ATUIIAETHCS B MEKAX CBOET HAI[IOHATBHOT
KYJIBTYpH.

“And he was happy — happy as a sand-boy, whatever that might be” (Galsworthy, “Interlude: Indian Summer of a
Forsyte™) [15].

«I 6in paois, padis, naye mana oumuna» (I'oncyopci, «Iarepmonis. Ocranne sito @opcaiitay (mep. O. Tepexa))
[11, c. 413].

VY npoMy IpHUKIIaI MU CIIOCTEpIraEMo KoHIeNTyansHy Metagopuuny Mozens JIKOJAMHA — e JJUTS. Iepexnanaq
BHUKOPHCTOBYE JIGKCHKO-CEMAaHTHIHHUH MPUHOM TeHepaizallii mif yac mepeaadi CyTo aHITHCHKOI HAIllOHATIBHO-KYIETYpHOT
peanii XVIII — XIX ct. «sand-boy» (OykB. «xjomuuK i3 mickom»; y yacu J[x. [oncyopci Tak Ha3WBaid JIFONCH, IO TMO0-
CTaBJIAUTH TMICOK Yy OYIMHKH, TeaTpu Tomo. Hactpasai 3a3Bu9aii COK pO3SHOCHIIM caMe OPOCITi, a He JITH, aJie CIIOBO hoy
(XJIOMYMK) TOMI BUKOPHCTOBYBAJIH JJIs TO3HAYCHHS HI3bKOKBaJIi(hikoBaHOT 40JI0BIYOT pob0uoi cuin). L5 peaist He3Halioma
YKpalHOMOBHMM 4YHTauyaM, a OTKe, NepeKiaaad BUKOPUCTOBYE (pasy «padimu, nave mManid OUmuHay sk OLTBII 3pO3yMiTy
JUTSL [ThOBOT ayauropii mepekiany. OnHak Takuil mepekian J0CHTh CEpHO3HO 3MIHIOE 3MicT TBOpY (amke k. Toncyopcei,
IIIJTKOM IMOBIpHO, HE MaB Ha yBa3i came JIUTHHY), a TEKCT ITepeKJIaly BTpadae aHIIIHCHbKY HaIllOHAIBHY CIIEHQIKY.
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BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIINX J0CTiAKeHb. PO3IISHYBIIN BUICHABEACH] MIPUKJIAJH, MOXXEMO KOHCTa-
TyBaTH, 0 HAWTIOMIMPEHIIINMA MOJIEIISMH, SKi BiTOOpakaroTh HAIliIOHABEHY CBOEPIMHICTh aHDIIHCHKOI XYIOXKHBOI JIiTe-
parypu kinmg XIX — modarky XX cromitts, € Taki momeni: JIIOAWMHA — ne POCJIMHA, JITOJJUHA — e TBAPUHA,
JIIOJUHA — ue HAATIPUPOZAHA ICTOTA, JIIOJUHA — ue JIIOAWHA, JIIOANHA — ne JJUTS. [lix yac nepexnany
HalliOHaJIbHO-CIIEHU(IYHUX KOHLENTYaIbHUX MOJIENIe BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi CriocoOu: pemeradopu3sallisi, OIyCKaHHs,
reHepatizallis, TpaHCIiTeparis, MepeKiia)l 3 ICTOPUKO-KyIETYPHUM KOMEHTapeM, 3amina peaiii. Ciia 3a3Ha4nTH, 110 TaKi
CIIOCOOH TIepeKIIay, siK 3aMiHa peaiii, TeHepaTi3allis i oIyCKaHHs BEIyTh 10 YaCTKOBOI a00 IMOBHOI BTpaTH HAIIOHATHHOL
CBOCpi,IIHOCTi OPHTIHAJIBHOTO TEKCTY, III0 HE € TIO3UTHBHUM sIBUIIEM. [lomanbIm qoCTipKeHHS MTMTaHHS HAIllOHATBHOT CBO-
€PIAHOCTI KOHUENTYaTbHHX MeTad)oquHI/Ix Moiereii y nepeKIaabKoMy acrieKTi JaxyTh MOK/IMBICTE KPaIlle 3p03yMiTH
MexaHi3Mu MeTadopu3alii B pi3HUX Haliil, a 0TKe, Kpallle 3po3yMiTH 0COoOIMBOCTI (hOpMYBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY
TIEBHOTO HAPO/LY.
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AHoTauis
P. IYPOB, 10. HIEINIEJIb. HAIIIOHAJIBHA CBO€EPIJIHICTb
AHITMIACHKAX KOHIENTYAJTBHUX META®OPUYHNX MOJIEJIENA
13 KVJIBTYPOJIOTTYHOIO KOHOTAIIIEIO TA CITIOCOBM IXHBOT'O MMEPEKJIAZTY

VY crarTi JOCHIIPKYIOThCS HAlllOHAIBHO-CIIEHU(IUH] PUCH aHTPONOLEHTPUYHUX KOHUENTYIbHUX MeTa()OPHIHUX
MozeeH i3 KyJ'ILTypOJ'IOFilIHOIO KOHOTAIII€I0 y TBOPAX aHIIIHCHKOT XynoxHboT siteparypu KiHns XIX — nouarky XX cro-
JITTS Ta TXHIH Hepexan YKpaTHCBKOIO MOBOKO. OCHOBHA yBara 30Cepe/ukeHa Ha Croco0ax rnepekiaay KOHIENTyaIbHUX
MoJIeNiel i3 KyJIbTypOJIOTTYHOI KOHOTaMi€er0. Takok 0OIpyHTOBYETHCSI BUKOPHCTAHHS JICKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHchop-
Maliil B yKpalHCHKOMY IepeKiai.

KawouoBi cioBa: meradopuyHa MoJeib, KOHOTAI[S, KYJIBTYPOJIOTIs, JIGKCHMKO-CEMaHTHYHI TpaHcdopmalii,
KOHIICIIT, peaJtis.
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AHHOTAIUSA
P. IYPOB, 10. HIENEJIb. HAIIUOHAJIBHOE CBOEOBPA3UE
AHIVIMUCKUX KOHIEITYAJIBHBIX META®OPUYECKUX MOJIEJIEFI
C KYJIBTYPOJIOTTYECKOM KOHHOTAHI/IEﬁ U CIIOCOBbI UX ITEPEBOJA

B crarbe uccienyroTesi HalMOHAIBHO-CIIEM(UYECKUE YePThl aHTPOIIOIIEHTPHUUECKIX KOHIETITYaJIbHBIX MeTado-
PUYECKUX MOJENEH ¢ KyJbTYPOJIOrMUECKON KOHHOTAUEN B AaHINIMICKUX XyI0KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUAX KoHLa XIX —
Havyana XX BeKa M MX MEPEBOJ HA YKPauHCKUH sA3bIK. Oco00e BHHUMaHME YIEJIEHO CIOC00aM MepeBoAa KOHLENTyalb-
HBIX MOJIEJIEH C KyJIBTYpOJOrn4eckoii koHHoTalmel. Takke 000CHOBBIBACTCS MCIIOIB30BAHUE JIEKCHKO-CEMaHTHUECKIX
TpaHchopManuii B yKpauHCKOM I1€PEBOJIE.

KuaioueBrble ciioBa: Metaopuyeckas MOJIEIb, KOHHOTALUS, KYJIBTYPOJIOTHS, JEKCUKO-CeMaHTH4ecKue Tpanchop-
MAalH, KOHIIEIIT, pealnsl.

Summary
R. DUROYV, Y. SHEPEL. NATIONAL PECULIARITIES OF THE ENGLISH CONCEPTUAL
METAPHORICAL MODELS WITH CULTURAL CONNOTATION AND WAYS OF THEIR TRANSLATION

The article deals with national peculiarities and features of anthropocentric conceptual metaphorical models with
cultural connotation in the English fiction texts of the end of the XIX — the beginning of the XX century and their trans-
lation into Ukrainian. Special attention is paid to the ways of translation of conceptual models with cultural connotation.
The use of lexico-semantic transformations in the Ukrainian translation is also grounded.

Key words: metaphorical model, connotation, culturology, lexico-semantic transformations, concept, reality.
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